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ПРЕДИСЛОВИЕ

Люди творят чудеса, превращаются в  животных, 
умирают и воскресают… Небесные духи покровитель-
ствуют одним людям, бесовские чары губят других. 
Черепахи рождаются с  шерстью, а  зайцы с  рогами; 
женщина производит на свет драконов, ласточка  — 
воробья. Нет предела фантазии авторов ранних китай-
ских рассказов. Все смещается в  их произведениях, 
невозможное становится возможным: обитатели неба 
и  земли живут рядом, люди достигают бессмертия, 
небесные духи спускаются на землю и вмешиваются 
в жизнь простых смертных.

Герои этих рассказов не индивидуализированы; это 
и не образы, и не типы; авторов еще не интересуют ни 
характеры героев, ни мотивировка их поступков; это — 
люди, которые либо сами умеют творить чудеса, либо 
становятся жертвой других персонажей — обладателей 
сверхъестественной силы. Одним из первых крупных 
представителей фантастической повествовательной 
литературы в Китае был Гань Бао (IV в. н. э.), автор 
книги «Записки о поисках духов» — сборника коротких 
рассказов о легендарных императорах, добрых и злых 
духах, драконах и тиграх, о сверхъестественных рожде-
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ниях, воскрешении из мертвых, наваждениях и бесов-
ских чарах.

Гань Бао повествует о  некоем Пин Чан-шэне, 
который несколько раз умирал и  снова воскресал; 
о Го Сюане, по знаку которого лягушки принимались 
плясать как люди, а чарки сами подходили к гостям 
и не отступали, пока те не осушали их до дна; о маль-
чишке-нищем, который каждый раз, когда его зато-
чали в тюрьму, чудесным образом освобождался от пут 
и оказывался на своем постоянном месте на рынке; 
о некоем Ци Си, который напоил своего знакомого 
Сюань Ши таким крепким вином, что тот, придя до-
мой, уснул, был принят за мертвого, похоронен и про-
снулся только через три года.

Это были еще не новеллы, а короткие записи о чу-
десных происшествиях. Именно эти рассказы легли 
в основу фантастической новеллы эпохи Тан (618–907).

Авторы первых танских новелл жили и творили во 
времена экономического и  политического расцвета 
Китая.

Танская империя была одним из самых могуще-
ственных и обширных государств во всей Азии. Дипло-
матические и торговые отношения связывали Китай 
с  Индией, Японией, Туркестаном, Персией, Визан-
тией, Индокитаем; китайские торговцы добирались до 
Персидского залива, в южных портах Китая возникали 
многочисленные колонии арабских и персидских куп-
цов. Росли города, строились дороги и каналы. Отмена 
ограничений во внутренней торговле способствовала 
развитию промыслов и ремесел, зарождению цеховых 
организаций купцов и ремесленников. Чанъань — сто-
лица танского Китая — была крупнейшим политиче-
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ским, торговым и культурным центром, тесно связан-
ным с многочисленными рынками Восточной, Юго-
Восточной и Центральной Азии. Здесь была создана 
Академия Ханьлинь — средоточие ученых, бывших как 
бы советниками правительства; здесь же находилась 
школа певцов и музыкантов (Грушевый сад), придвор-
ный театр. В этом городе в 713 году начал издаваться 
правительственный бюллетень, по существу явившийся 
первой печатной газетой в мире.

Это был век многосторонних интересов и  вели-
ких дерзаний. Музыка, живопись, наука, литература 
получили небывалое развитие. Царствовавший между 
713 и  755  годами император Сюань-цзун покрови-
тельствовал искусствам, собирал вокруг себя таланты. 
В Чанъань съезжались люди, рассчитывавшие сдать го-
сударственные экзамены и получить право на занятие 
государственной должности. Здесь был цвет интелли-
генции того времени: писатели, поэты, ученые, худож-
ники, музыканты.

Великие поэты Танской эпохи Бо Цзюй-и и Юань 
Чжэнь выступали против чистого искусства, против 
формализма, господствовавшего в поэзии предшество-
вавших эпох. Они выдвигали на первое место обще-
ственную роль литературы. У них были свои политиче-
ские идеалы, и литература, по их мнению, должна была 
стать орудием выражения этих идеалов, средством 
борьбы за их достижение. Они требовали от писателей 
наиболее тесного сближения с жизнью и своей поэти-
ческой практикой доказывали необходимость этого. 
Стихи Бо Цзюй-и и Юань Чжэня отражали различные 
стороны жизни феодального общества и именно своей 
актуальностью завоевали бессмертие.
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Идеи поэтов «общественной темы» подхватывают 
писатели Хань Юй (768–824) и Лю Цзун-юань (773–
819), возглавившие «Движение за возрождение древ-
ности».

Выступая за освобождение прозы от искусственных 
словесных украшений, параллельных конструкций, 
нагромождения намеков и  цитат, протестуя против 
формализма предшествовавших эпох, они выдвигали 
в  качестве образцов произведения древних писате-
лей. Это обращение к древней литературе по существу 
было борьбой за создание новой литературы большого 
общественного содержания. Лидеры «Движения за воз-
рождение древности» ратовали за произведения, напи-
санные простым, понятным языком, в которых глав-
ной является идея, а не способ ее выражения; содержа-
ние, а не форма. Отрицательное отношение Хань Юя 
и его сторонников к литературе их предшественников 
объяснялось тем, что последняя была бессильна удо-
влетворить запросы современности.

«Движение за возрождение древности» в эпоху Тан 
имело прогрессивный характер; участники его писали 
по-новому, обогащали старые жанры повествователь-
ной литературы. С этим движением связано и развитие 
танской новеллы.

Танская новелла — это целый этап в истории китай-
ской литературы. Впоследствии она легла в основу всей 
повествовательной и драматической литературы Китая: 
фантастической, любовно-бытовой, историко-герои-
ческой и сатирической.

Эпоха расцвета порождала в писателях и поэтах чув-
ство гордости за свою страну, уверенность в себе, дух 
творческой активности, оптимизм. Для танских новел-
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листов характерно жизнеутверждение, воспевание дей-
ствия, инициативы, героики, призыв к борьбе со всем, 
что сковывает духовные силы человека.

В танской новелле отражается сложная противоре-
чивость того времени. Новые идеи и веяния шли враз-
рез с устоями феодальной морали, с кодексом нрав-
ственности, господствовавшим в обществе.

В частности, горожане и особенно вновь нарожда-
ющийся класс купечества не были удовлетворены сво-
им положением в сословном, до мозга костей кастовом 
обществе. Новеллы танских писателей отражают недо-
вольство жизнью, стремление людей к иному положе-
нию в обществе, мечту о счастье, бунт против феодаль-
ных ограничений и  социальной несправедливости. 
Протест горожан, ремесленников и  купцов против 
власти аристократии, протест молодежи против стар-
шего поколения находит свое выражение и в фанта-
стической, и в любовной, и в героической новелле.

Танские новеллисты были выразителями идеологии 
передовой интеллигенции того времени. Люди широ-
ко образованные, целеустремленные, полные кипу-
чей энергии, они живо откликались на общественные 
события.

Наиболее известные авторы танских новелл (Юань 
Чжэнь, Бо Син-цзянь, Ли Гун-цзо, Чэнь Хун) были 
непосредственно связаны с «Движением за возрожде-
ние древности». Юань Чжэнь являлся активным чле-
ном «общественной группировки поэтов» и  в  своих 
новеллах проповедовал идею общественной значимо-
сти литературы.

Писатели были довольно близки к народу, знали 
его нужды, разделяли его надежды. Отсюда и извест-
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ный демократизм их идей, и относительная простота 
языка, и реализм в показе жизни, нравов и этических 
воззрений эпохи.

Если ранние фантастические танские новеллы, 
создававшиеся в VII веке («Древнее зеркало», «Белая 
обезьяна», «Душа, которая рассталась с телом»), тесно 
связанные с народными легендами и древними расска-
зами о чудесах, имели несложную фабулу, то новеллы 
VIII–IX веков представляют собой сюжетно разрабо-
танные произведения.

В отличие от рассказов о  чудесах фантастические 
новеллы VIII века уже ориентировались на действитель-
ность; поэтому фантастика в них выступает не как само-
цель, а как средство показа общественной жизни, часто 
даже с критических позиций.

Герои большинства фантастических новелл не-
довольны своим положением в обществе, вступают 
в  конфликт с  действительностью. Фантастика слу-
жит авторам этих новелл способом восстановить 
справедливость, наградить достойных или наказать 
виновных.

Автор новеллы «Путешествие в далекое прошлое», 
известный писатель Ню Сэн-жу, не сдал государствен-
ные экзамены, вследствие чего лишился возможности 
получить должность; обиженный жизнью, не оценен-
ный современниками, он ищет утешения в мире фан-
тастики.

В новелле, написанной от первого лица, Ню 
Сэн-жу, заблудившись ночью, попадает в  какой-то 
дом, где его принимают с почестями, словно дорогого 
гостя. Хозяйка дома и ее подруги, — давно умершие 
красавицы древности, жены и  наложницы древних 
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императоров, — называют его «знаменитым ученым 
династии Тан», восхищаются его стихами, наслажда-
ются беседой с ним.

В новелле Ли Фу-яня «Старый огородник» простой 
человек противопоставляется надутой, чванливой 
знати, бедный огородник оказывается могуществен-
ным волшебником, завидным зятем, а богач Вэй Шу, 
не желавший отдать бедняку свою дочь, — посрамлен.

Фантастическая новелла эпохи Тан отражает мечты 
простых людей о лучшей доле, хотя зачастую и показы-
вает их призрачность.

Герой новеллы Шэнь Цзи-цзи «Изголовье» во сне 
прожил целую жизнь: женился на девушке из знатно-
го дома, сдал экзамен, дослужился до высших чинов, 
затем был разжалован, сослан, снова восстановлен 
в прежних чинах и, наконец, умер. Сон послужил ему 
хорошим уроком: он понял, что жизнь простого кре-
стьянина, далекого от интриг двора, от случайностей 
политической игры, лучше и в конечном счете счаст-
ливее, чем та жизнь, которую он прожил во сне.

Тот же прием использует мастер жанра фантасти-
ческой новеллы Ли Гун-цзо в  новелле «Правитель 
Нанькэ». Все, с чем во сне столкнулся герой этой но-
веллы, весьма напоминает то, что происходит в реаль-
ном мире: та же система управления, те же дворцовые 
интриги и междоусобные войны, то же чинопочитание, 
те же обряды и наказания, та же несправедливость.

Фантастика в этих новеллах — лишь своеобразный 
прием, с помощью которого авторы показывают все 
несовершенство современного им общества.

Недаром Ли Гун-цзо подробно описывает суетли-
вую жизнь муравейника, столь похожего на придвор-


